




Où donc les écrivains vont-ils chercher 
les histoires qu’ils écrivent ? De leurs 
observations assurément puisque, 
d’une façon ou d’une autre, ils 

témoignent de ce qui les entoure. De leurs 
imaginations, puisqu’ils sont souvent amenés 
à reconstruire le réel pour construire leur 
univers littéraire. De leurs lectures puisqu’à 
de rares exceptions, il leur a fallu lire avant 
de pouvoir écrire. De leur vie, enfin, puisque, 
de manière directe ou transposée, factuelle 
ou maquillée, ils vont puiser dans leurs 
expériences personnelles les éléments qui 

alimentent leurs narrations. 
Dans ce gisement, que l’on pourrait qualifier 
de rétroactif pour les gens de plume, le 
minerai est bien le souvenir, cette chose 
commune et pourtant toujours étrange qui a 
servi de fondement à la psychanalyse et de 
combustible à la machine créative. On définit 
globalement le souvenir comme l’impression 
laissée par un événement antérieur de manière 
personnalisée.  La mémoire individuelle est 
en quelque sorte la somme de nos souvenirs 
individuels. Elle se croise aussi avec la 
mémoire collective et l’on peut constater 
que les évènements historiques sont perçus 
de manière différente par tel ou tel individu. 
Forcément puisque, déjà, ces évènements 
collectifs sont vécus de manières différentes.
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Autre aspect important du souvenir : il n’est 
jamais figé. On peut l’oublier au fil des ans 
du fait des défaillances mémorielles. On peut 
aussi le transformer par des idéalisations 
ou des rejets. Bref, loin d’être une archive 
immuable, le souvenir continue à vivre et à 
évoluer et à se confronter avec le présent et 

ses nouvelles expériences. 
En littérature, il peut s’exprimer par le 
désir de relater un passé ou un moment du 
passé, donnant lieu à des Mémoires, des 
récits, des autobiographies ou ce qu’on 
nomme « autofiction », des sagas familiales, 
des témoignages d’époques…Il peut aussi 
être utilisé comme source ou déclencheur 
de l’imagination, étant alors plus ou moins 
masqué, transposé ou transfiguré. A bien des 
égards, la littérature est une grande aventure 

des souvenirs. 
Pour cette 10e Rencontre des écrivains 
euromaghrébins, nous explorerons les 
différents aspects de cette thématique. 
Pour autant, il ne s’agira pas d’une incursion 
théorique et nous nous attacherons surtout 
à découvrir, à partir des pratiques d’écriture, 
comment chaque auteur utilise ses souvenirs. 
Quelle part prennent-ils dans leurs projets ? 
S’imposent-ils à eux ou vont-ils les chercher 
? S’efforcent-ils d’en respecter le contenu ou 
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la trame ou préfèrent-ils les transformer, par 
égard à leur vie privée ou par souci de créativité 
? Peut-on considérer les lectures marquantes 
d’un écrivain comme des souvenirs littéraires 
? La littérature est-elle une réinvention de la 
mémoire? Et les lecteurs ? Comment leurs 
propres souvenirs peuvent se croiser avec 
ceux des écrivains ? Autant de questions et 
d’autres sans doute qui seront proposées à 

nos invités… 
Et puisqu’il s’agit de la dixième édition de 
la Rencontre des écrivains euromaghrébins, 
organisée par la Délégation de l’Union 
européenne à Alger, ce sera l’occasion de 
marquer cet anniversaire et de rembobiner le fil 
des souvenirs liés à cet événement culturel. 

5



N
assira Belloula journaliste et écrivaine établie à Montréal 
est née dans l’Aurès de parents berbères chaouis. Son 
premier recueil de poésies écrit au lycée est publié dans 
les années 80. Elle rejoint la presse indépendante dès 

1993 exerçant le métier de journaliste dans des quotidiennes 
francophones, puis chargée des rubriques sociétés et culture 
jusqu’en 2010, date à laquelle, elle s’installe au Québec. Elle est 
l’auteure de plusieurs essais et romans intimistes qui s’articulent 

autour de la condition féminine. 
En 2012, elle reprend des études à l’université de Montréal où elle 
obtient un diplôme en Histoire et une licence en Arts et Sciences. 
Actuellement, elle se consacre à l’écriture et à la promotion des 
droits de la femme. Editée chez Fayard (France), La pleine lune 

(Québec), Chihab (Algérie). 
Elle est récipiendaire de Prix et distinctions : Prix de l’espace 
femme Arabe en 2010, Prix international Kateb Yacine en 2016, 
finaliste du Prix Mohamed Dib en 2016. Considérée comme une des 
écrivaines majeures de l’Algérie contemporaine, elle est membre 

du Parlement des écrivaines francophones crée récemment. 
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M
me Stavroula Dimitriou est née le 24 novembre 1953 
à Filiales, Epire, Grèce. Elle est titulaire d’une licence 
de droit de l’Université Nationale et Capodistrienne 
d’Athènes. Après l’obtention de son diplôme, elle a 

exercé en tant que maitre avocat. En 1983 elle a réussi le concours 
de la magistrature : elle a été juge pendant 27 ans, avant de devenir 
juge d’appel. En 2009 elle a quitté le corps de la magistrature. Elle 
parle l’anglais et le français. Pendant ses études de droit, elle a 
également suivi pendant 4 ans des cours au Département de Théâtre 
de l’Université d’Athènes, tout en s’occupant en parallèle de la 
poésie. En 2001, étant juge en fonction, elle a publié sa première 
collection poétique. Elle a publié 2 collections poétiques, 2 romans 
(« L’âme du miroir » a été traduit en français) et une collection de 
contes et elle a accordé des interviews à des revues littéraires et 
des émissions de radio et de télé. En 2010 elle a donné des cours et 
des séminaires d’écriture créative à l’Université de Macédoine de 
l’Ouest. Elle écrit de la littérature à ce jour. Elle habite à Athènes, 
elle est mariée avec M. Alkiviadis Dimitriou, médecin, et elle a deux 

fils avocats 
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P
oète, narrateur et éditeur espagnol, académicien avec la 
lettre Z de l’Académie des Lettres de Grenade. 21 titres 
de son œuvre littéraires ont été publiés. Il a été traduit en 
français, en hébreu, en arabe, anglais, italien, portugais, 

turc, russe, quechua, catalan, croate, japonais et grec.  
Il est également Directeur et organisateur de multiples événements 
culturels. Coordinateur culturel du Centre UNESCO d’Andalousie 
(Espagne), Président de la filiale espagnole du Conseil 
Américain (Lima, Pérou), Président de l’Association culturelle 
«Granada13artes», a remporté plusieurs prix tels que : le Grand Prix 
International à la quatorzième édition de la Foire Internationale 
du Livre de Porto Rico, pour sa contribution importante au monde 
littéraire à travers sa poésie, le Prix international de poésie Dama 
de Baza 2017 «appréciant notamment l’engagement culturel et la 

créativité littéraire de l’auteur de Grenade». 
Actuellement, il donne des ateliers d’écriture pour les détenus de 
la prison Albolote (Grenade), après avoir publié un livre de poèmes 
de prisonniers, illustrés avec des peintures par des détenus de la 

même prison.
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C
hokri Mabkhout , né à Tunis en 1962, est un linguiste et 
un écrivain tunisien. Titulaire d’un doctorat d’Etat en 
langue et littérature arabes, il enseigne à l’université 
de La Manouba depuis 1987. Il a également occupé le 

poste de doyen de la faculté des lettres, des arts et des humanités, 
puis de recteur de l’université de La Manouba. Il est le directeur 
de la publication des « Annales de l’université tunisienne », et 
le fondateur du magazine « Akademia » consacrée aux affaires 
universitaires, ainsi que de la revue culturelle « Al Fikr al-jadid ». 
Outre de nombreux articles académiques, il a publié des livres 
consacrés à l’autobiographie et à la poétique arabe classique, 
avant de concentrer ses recherches sur la linguistique pragmatique, 
en particulier la théorie des actes du langage.  En 2014, il sort son 
premier roman Ettaliani (L’italien) qui est couronné par le Booker 
du roman arabe. Puis, en 2015, un recueil de nouvelles « Madame 
la Présidente » et un second roman « Baganda », paru en 2016.

Chokri Mabkhout a été récompensé  par le Prix international du roi 
Abdallah Ibn Abdelaziz pour la traduction en 2012, le Prix Comar 
d’or du roman tunisien en 2015, le Prix international du roi Fayçal 
pour la littérature et la langue arabes en 2018, et tout récemment 
le Prix de de la littérature pour enfant décerné par la Fondation 

Abdul HameedShoman.
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U
niversitaire marocain, critique littéraire et critique d’art, 
spécialisé en esthétique, en narratologie visuelle et verbale 
et en études comparatives. Charafdine Majdouline est 
professeur-chercheurà l’Institut National des Beaux-Arts 

de Tétouan et à la Faculté des Lettres et des Sciences Humaines 
(Université Mohammed V -Rabat) ; membre du Laboratoire 
d’Etudes Comparatives à la même université ; coordonnateur des 
événements littéraires à la Fondation du Forum Assilah depuis 
2014 ; expert dans plusieurs prix, revues et maisons d’édition ; 
chroniqueur régulier dans la presse culturelle marocaine et arabe 
dont le journal quotidien Al-Arab publié à Londres. a remporté,en 
2007, le« Grand Prix du Maroc du Livre » et a publié plusieurs 
ouvrages:   Bayân Shahrazâd (Manifeste de Shehrazad) 2001 , 
As-soura As-sardiya, (L’image narrative) 2006,  Tarwîd Al-hikâya 
(Domestication du récit) 2007, Hikâyâtsouar (Histoires d’images) 
2010,  Al-fitnawa Al-Âkhar  (La séduction et l’autre) 2012, Qârie Ar-

riwâya (Le lecteur du roman) 2017.
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I
oan T. Morar est un écrivain roumain, né le 13 avril 1956 dans 
le village de Seitin, ville d’Arad, Roumanie. Il est diplômé en 
philologie, lettres roumaines et françaises de l’Université de 

Timisoara, où il a été major de sa promotion. 
Après les études universitaires à Timisoara, il devient professeur de 
littérature roumaine et, puis, journaliste. Il est membre fondateur 

du magazine satirique Academia Catavencu. 
Ioan T. Morarcompte a son actif cinq livres de poésie, trois romans 
et deux livres de voyage. Sa littérature est traduite en hongrois, 
allemand, espagnol, anglais, italien et son activité littéraire lui a 
valu de nombreux prix nationaux. Après un poste diplomatique à 
Marseille, où il a été Consul Général de Roumanie, Ioan T. Morar 

habite, maintenant, à La Ciotat, France.
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N
é en 1968, Samir Toumi est écrivain et chef d’entreprise. Il 
vit et travaille à Alger, où il dirige une société de conseil 
en ressources humaines. Son premier récit, « Alger le cri 
» aux Editions BARZAKH, est paru en octobre 2013. Son 

second roman, « L’effacement », parait en octobre 2016. 
Samir Toumi se consacre également au mécénat artistique en 
Algérie et au développement de la relation art-entreprise, à travers 

« La Baignoire », un espace expérimental qu’il a créé à Alger. 
Il a produit et animé des émissions de radio sur Alger Chaine 3 
entre 1987 et 1990. À son retour, il y produit et anime une émission 
en 2005, et ce pendant une année. Depuis juillet 2013, il compte 
parmi les chroniqueurs de la revue l’Impossible, fondée par feu  

Michel BUTEL et dirigée par Béatrice LECA.
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Where do novelists look for to write 
their stories? Of course they make 
use of their observations, since 
they somehowbear witness to what 

surrounds them. They look at their imagination, 
since they are often ledto reconstruct the 
reality to build their literary universe. They 
think back to their readings for, with rare 
exceptions, they had to read before they could 
write. Finally, they look at their lives since, in a 
direct or transposed, factual or made-up way, 
they will draw from their personal experiences 

the elements that nourish their narrations.
In this field, which could be described as 
retroactive for writers, the ore is indeed 
the memory, this common and yet always 
strange thing that has served as a foundation 
for psychoanalysis and fuel for the creative 
machine.The memory is generally defined 
as the impression left by an earlier event in 
a personalized way.Individual memory is in 
a way the sum of our individual souvenirs.It 
also intersects with collective memory and we 
can see that historical events are perceived 
differently by this or that individual.Of course, 
since such collective events are lived in 

different ways.
Another important aspect of a souvenir: it 
never disappears.It can be forgotten over the 
years due to memory failures.It can also be 
transformed by idealizations or rejections.In 
short, far from being an immutable archive, the 
memory continues to live and evolve and to 



confront the present and its new experiences.
In literature, it can be expressed by the desire 
to relate a past or a moment of the past, 
leading to memoirs, stories, autobiographies 
or what is called «auto fiction», family sagas 
and testimonies of times...It can also be used 
as a source or trigger for the imagination, 
being then more or less masked, transposed 
or transfigured. In many ways, literature is a 

great adventure of memories.
For these 10th Meetings of Euro-Maghrebin 
writers, we will explore the different facets 
of this theme. For all that, it will not be a 
theoretical incursion and we will focus primarily 
on discovering, from writing practices, how 
each author uses his memories.What role do 
they play in their projects?Do they impose 
themselves on the authors or do the latter 
look for their own memories?Do they strive 
to respect their content or do they prefer to 
transform them, with regard to their ownlives 
or for the sake of creativity? Can we consider 
the outstanding readings of a writer as 
literary memories?Is literature a reinvention 
of memory?And the readers, how can their 
own memories intersect with those of the 
writers?So many questions and others that will 
undoubtedly be proposed to our guests...

And since this is the 10th edition of the 
Meetings of Euro-Maghrebin Writers, 
organized by the Delegation of the European 
Union in Algiers, it will be an opportunity to 
mark this anniversary and to rewind the thread 
of memories related to this cultural event.



N
assira Belloula, a journalist and a writer living in Montreal, 
was born in the Aures from Berber Shawi parents. Her 
first collection of poems written at the high school was 
published in the 80s. She joined the independent press 

in 1993 acting as a journalist in French dailies, addressing society 
and culture columns until 2010, year during which she settled in 
Quebec. She is the author of several essays and intimate novels 

dealing with the status of women.
In 2012, she resumed her studies at the University of Montreal 
where she graduated in History and got a BA in Arts and Sciences. 
Currently, she is dedicated to writing and promoting women’s 
rights,  and  edited by Fayard (France) with The Full Moon (Quebec), 

Chihab (Algeria).
She is a recipient of Awards and Distinctions: Arab Women’s Space 
Award in 2010, Kateb Yacine International Award for 2016, finalist 
of the Mohamed Dib Prize in 2016. Considered as one of the major 
writers of contemporary Algeria, she is a Member of Parliament of 

Female francophone writers created recently.
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M
rs. Stavroula Dimitriou was born on November 1953 ,24 
in Filiales, Epirus, Greece. She holds a law degree from 
the National Capodistrian University of Athens. After 
graduation, she worked as a lawyer (Esquire). In 1983 

she passed the judiciary examination: she then worked as a judge 
for 27 years, before becoming an appeal judge. In 2009 she left 
the judiciary. She speaks both English and average French. During 
her law studies, she followed courses at the Theater Department 
during 4 years at the University of Athens, while doing poetry. In 
2001, while she was a judge on the grounds, she published 2 poetic 
collections, 2 novels («The soul of the mirror», translated into 
French), a collection of tales, and eventually, she gave interviews 
to literary magazines, radio and TV shows. In 2010 she gave classes 
and seminars in creative writing at the University of Western 
Macedonia. She still writes literature. She lives in Athens with her 
husband Mr. Alkiviadis Dimitriou who is a physican, and her two 

sons who are also lawyers.
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P
edro Enríquez Martínez is a Spanish poet, narrator and 
publisher, Academician with the letter Z of the Granada 
Academy of Arts. 21 titles of his literary work have been 
published. He has been translated into French, Hebrew, 

Arabic, English, Italian, Portuguese, Turkish, Russian, Quechua, 
Catalan, Croatian, Japanese and Greek.

He is Director and organizer of many cultural events, and a Cultural 
Coordinator of the UNESCO Center of Andalusia (Spain). He is also 
President of the Spanish branch of the American Council (Lima, 
Peru), President of the Cultural Association «Granada3  1artes». 
He has won several prizes such as: the International Grand Prix at 
the fourteenth edition of the Puerto Rico International Book Fair, 
for his important contribution to the world of literature through 
his poetry, the Baza International Dama Poetry Prize 2017 «valuing 
mainly the cultural commitment and literary creativity of the author 

of Granada «.
Currently, he provides writing workshops for the prisoners of the 
Albolote prison (Granada), after having published a book with 
poems written by prisoners, and illustrated with paintings made by 

prisoners of the same prison.
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C
hokri Mabkhout, born in Tunis in 1962, is a Tunisian 
linguist and writer. He holds a doctorate of state in Arabic 
language and literature. He has taught at the University 
of La Manouba since 1987, and held the position of Dean 

of the Faculty of Arts and Humanities of La Manouba  from 2004 
to 201), then rector of the University of Manouba (2017-2011). 
He is now the director of the publication «Annals of the Tunisian 
University», and the founder of the magazine «Akademia» devoted 
to university affairs, as well as the cultural magazine «Al Fikr al-

jadid» (The New Thought).
In addition to so many academic articles, he has published books 
on autobiography and classical Arabic poetry. Then he focused 
his research on pragmatic linguistics, in particular the theory of 
speech acts . In 2014, he released his first novel, Ettaliani (The 
Italian), crowned by the Booker of the Arab novel. Then, in 2015, a 
collection of short stories «Madame la présidente» and a second 

novel «Baganda», were published in 2016.
Chokri Mabkhout has received several awards, including the 
International Abdullah Ibn Abdelaziz Prize for Translation in 2012, 
the Comar d’Or Prize for Tunisian Novels in 2015, the King Faisal 
International Prize for Arabic Literature and Language in 2018, and 
most recently the Abdul Hameed Shoman Foundation Children’s 

Literature Award.
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C
harafdine Majdouline is a Moroccan academic, literary 
critic and art critic, specialized in aesthetics, visual and 
verbal narratology and comparative studies. He is a 
Research Professor at the National Institute of Fine Arts of 

Tetouan and at the Faculty of Arts and Human Sciences (University 
Mohammed V-Rabat).  He has been a member of the Comparative 
Studies Laboratory at the same university, a coordinator of literary 
events at the Assilah Forum Foundation since 2014, an expert in 
several awards, journals and publishing houses,  and a regular 
columnist in the Moroccan and Arab cultural press, including the 
daily newspaper Al-Arab published in London. In 2007, he won the 
«Moroccan Grand Prix du Livre» and published several books: Bayân 
Shahrazâd (manifesto of Shehrazad) 2001, As-soura As-sardiya, 
(The Narrative Picture) 2006, Tarwid Al-hikaya (Domestication of 
the Story) 2007, Hikayat Sarar (Picture Stories) 2010, Al-fitnawaAl-
Akhar (Seduction and the Other) 2012, and Qarie/Ar-riwâya (The 

reader of the novel) 2017
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I
oan T. Morar is a Romanian writer, born on April 1956 ,13 in Şeitin 
village, Arad city, Romania. He graduated in Philology, Romanian 
and French arts from the University of Timisoara, from which he 

came out as a valedictorian.
After university studies in Timişoara, he became a professor of 
Romanian literature and then a journalist. He is a founding member 

of the satirical magazine Academia Caţavencu.
Ioan T. Morar has written  five books of poetry, three novels and 
two travel books. His literature has been translated into Hungarian, 
German, Spanish, English, Italian and his literary activity made him 
win many national awards. Ioan T. Morar held a diplomatic position 
in Marseille, where he was Consul General of Romania, and lives 

now in La Ciotat, in France.

IOAN T. 
MORAR

10E RENCONTRES EUROMAGHREBINS DES ECRIVAINS

ROMANIA

20



B
orn in 1968, Samir Toumi is a writer and entrepreneur. 
He lives and works in Algiers, where he runs a human 
resources consulting company. His first story, «Alger le cri» 
was published by BARZAKH editions in October 2013. His 

second novel, «L’effacement», was published in October 2016.
Samir Toumi is also devoted to arts patronage in Algeria and 
the development of the art-business relationship, through «La 

Baignoire», an experimental space he created in Algiers.
He has produced and has hosted radio programmes on Alger 
Chaîne 3 between 1987 and 1990. Upon his return to radio, he has 
produced and hosted one programme in 2005, for one year. Since 
July 2013, he is one of the chroniclers of the magazine L’impossible, 
founded by the late Michel BUTEL and directed by Béatrice LECA.
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10E RENCONTRES EUROMAGHREBINS DES ECRIVAINS

21









ولــد ســمير تومــي كاتــب ومديــر شــركة ســنة 1968، يعيــش ويعمــل بالجزائــر 
العاصمــة أيــن يقــوم بتســيير شــركة استشــارات فــي المــوارد البشــرية. 
نشــرت أول قصــة لــه تحــت عنــوان » الجزائــر، الصرخــة« فــي منشــورات البــرزخ 

ــر 2016.  ــي أكتوب ــس« ف ــة »الطم ــه الثاني ــرت روايت ــر 2013. نش ــي أكتوب ف
كــرس ســمير تومــي جهــوده أيضــا للرعايــة الفنيــة فــي الجزائــر وفــي 
ــذي  ــال le Baignoir ()ال ــن خ ــات م ــن والمؤسس ــن الف ــات بي ــر العلاق تطوي
يعتبــر فضــاءً تجريبيــا أسســه فــي الجزائــر العاصمــة. أنتــج ونشــط عــدة 
ــط  ــا نش ــن 1987 و1990. كم ــة بي ــة الثالث ــاة الجزائري ــي القن ــة ف ــص إذاعي حص
بعــد عودتــه حصــة إذاعيــة طــوال ســنة 2005. يعتبــر مــن محــرري مجلــة 
المســتحيل l’impossible () منــذ جويليــة 2013 مــن تأســيس ميشــال بوتيــل و 

ــكا.  ــس لي ــراج بياتري إخ

تومي سمير 

 الجزائر
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ــة  ــي قري ــنة 1956 ف ــل س ــي 13 أبري ــد ف ــي، ول ــب رومان ــورار كات ــوان ت. م إي
اللغــة، الآداب الرومانيــة  أراد، رومانيــا. تخــرج فــي فقــه  ســيتين، مدينــة 

ــه. ــي دفعت ــل ف ــن الأوائ ــن كان م ــوارا أي ــة تيميس ــن جامع ــية م والفرنس
ــور  ــب بروفس ــد منص ــوارا تقل ــة تيميس ــي جامع ــة ف ــات الجامعي ــد الدراس بع
فــي الآداب الرومانيــة ثــم صحفيــا. عــاوة علــى كونــه عضــو مؤســس للمجلــة 

.)catavencu( ــو ــا كاتافنك ــاخرة أكاديمي الس
ألــف إيــوان ت. مــورار خمــس كتــب فــي الشــعر وثــاث روايــات وكتابيــن فــي 
الســفر. ترجــم أدبــه إلــى عــدة لغــات ) الهنغاريــة والألمانيــة والإســبانية 
والإنجليزيــة والإيطاليــة( كمــا توجــت حركتــه الأدبيــة بالعديــد مــن الجوائــز 
الوطنيــة. تولــى منصبــا دبلوماســيا فــي مرســيليا أيــن كان قنصــا عامــا 

لرومانيــا. يســكن حاليــا فــي لاســيوتات بفرنســا. 

إيوان ت. مورار
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والســرديات  الجماليــات  فــي  مختــص  مغربــي  جامعــي  وأســتاذ  ناقــد 
هيئةالتدريســبالمعهد  عضــو   المقارنــة.  والدراســات  والبصريــة  اللفظيــة 
الإنســانية  والعلــوم  الآداب  وبكليــة  بتطــوان،  الجميلــة  للفنــون  الوطنــي 
التابعــة لجامعــة محمــد الخامــس بالربــاط. وعضــو مختبــر الدراســات المقارنــة 
ــدى  ــة منت ــة بمؤسس ــة والأدبي ــات النقدي ــق الفعالي ــها. منس ــة نفس بالجامع
أصيلــة منــذ 2014، وخبيــر محكّــم لــدى عــدة جوائــز ودوريــات ودور نشــر.  
يكتــب بانتظــام فــي الصحافــة الثقافيــة المغربيــة والعربيــة، ولــه عمــود 
ــرى  ــرب الكب ــزة المغ ــى جائ ــل عل ــة، حاص ــرب اللندني ــة الع ــبوعي بصحيف أس
للكتــاب فــرع الدراســات النقديــة ســنة 2007. مــن إصداراتــه:   »بيــان شــهرزاد: 
التشــكلات النوعيــة لصــور الليالــي«)2001(، »الصــورة الســردية: فــي الروايــة 
التــراث  قــراءة  بصــدد  الحكايــة:  »ترويــض  والســينما«)2006(،  والقصــة 
الســردي«)2007(، »حكايــات صــور : تأويــات نقديــة«)2010(، »الفتنــة والآخــر: 
أنســاق الغيريــة فــي الســرد العربــي«)2012(، »قــارئ الروايــة: تفاصيــل 

وتجليــات«)2017(.

ماجدولين الدين  شرف 

المغرب
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ولــد شــكري مبخــوت فــي تونــس ســنة 1962، لغــوي وكاتــب تونســي. 
ــدرس بجامعــة  ــة وآدابهــا. ي ــة فــي اللغــة العربي ــوراه دول متحصــل علــى دكت
منوبــة منــذ ســنة 1987. كمــا تولــى منصــب عميــد كليــة الآداب والفنــون 
ــر »  ــر نش ــه مدي ــى كون ــاوة عل ــة. ع ــة منوب ــس جامع ــم رئي ــات ث والاجتماعي
والمجلــة  الجامعــات،  بقضايــا  المتخصصــة   « التونســية  الجامعــة  حوليــات 

الثقافيــة » الفكــر الجديــد ». 
ــة  ــب مكرس ــره لكت ــى نش ــة إل ــة إضاف ــالات الأكاديمي ــن المق ــد م ــر العدي نش
ــول  ــه ح ــز بحوث ــل أن يرك ــيكية، قب ــة الكلاس ــعرية العربي ــة والش ــير الذاتي للس
ــة  ــف أول رواي ــكلام. أل ــال ال ــة أفع ــوص نظري ــة. وبالخص ــانيات البراغماتي اللس
ــة  ــوان » الطليانــي » التــي توجــت ببوكــر للرواي ــه فــي ســنة 2014 تحــت عن ل
العربيــة ثــم نشــر ســنة 2015 مجموعــة قصصيــة » ســيدتي الرئيســة » وروايــة 

ــنة 2016. ــدا » س ــوان »باغن ــت عن ــرى تح أخ
ــد  ــن عب ــه ب ــد الل ــك عب ــة للمل ــزة الدولي ــى الجائ ــوت عل ــكري مبخ ــل ش تحص
العزيــز للترجمــة ســنة 2012، وجائــزة كومــار الذهبــي للروايــة التونســية ســنة 
ــنة 2018  ــة س ــة العربي ــأدب واللغ ــة ل ــل العالمي ــك فيص ــزة المل ــم جائ 2015. ث
كمــا تحصــل فــي الآونــة الأخيــرة علــى جائــزة مؤسســة عبــد الحميــد شــومان 

ــال.  لأدب الأطف

مبخوت  شكري 

 تونس

9

اللقاء العاشر للكتاب الأورومغاربيين



شــاعر، راوي وناشــر أســباني. ينتمــي إلــى أكاديميــة الآداب بغرناطــة. نشــر 
مــا يقــارب الواحــد والعشــرين مؤلفــا أدبيــا. ترجمــت أعمالــه إلــى عــدة لغــات 
)الفرنســية، العبريــة، العربيــة، الإنجليزيــة، الإيطاليــة، البرتغاليــة، التركيــة، 

ــة(. ــة واليوناني ــة، الياباني ــة، الكرواتي ــوا، الكاتالوني ــية، الكيتش الروس
ــى  ــاوة عل ــة. ع ــرات الثقافي ــن التظاه ــد م ــم للعدي ــس ومنظ ــر رئي ــا يعتب كم
كونــه المنســق الثقافــي لمركــز اليونســكو للأندلــس )اســبانيا(، ورئيــس 
الفــرع الاســباني للمجلــس الاميركــي )ليمــا ، بيرو(،إضافــة إلــى كونــه رئيــس 
ــز  ــن الجوائ ــد م ــى العدي ــل عل ــة »Granada13artes«. تحص ــة الثقافي الجمعي
مــن بينهــا: الجائــزة الكبــرى الدوليــة فــي الــدورة الرابعــة عشــرة مــن معــرض 
بورتوريكــو الدولــي للكتــاب، مــن أجــل مســاهمته المهمــة فــي العالــم 
الأدبــي مــن خــال شــعره.ثم جائــزة دامــا دي بــازا الدوليــة فــي الشــعر ســنة 
ــز  ــذي تمي ــداع الأدبــي ال ــزام الثقافــي والإب ــر بشــكل خــاص للإلت 2017. »تقدي

ــه شــاعر غرناطــة«.  ب
ــي بغرناطــة بعــد أن نشــر  ــة لســجناءمعتقل ألبولوت ــا ورشــات كتاب يقــدم حالي

ــة.  ــا بضــم أشــعار هؤلاءولوحاتهــم فني كتاب

8

 بيــدرو إنريكي مارتينيز
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علــى  متحصلــة  اليونــان.  إيبيــروس،  فــي   1953 نوفمبــر   24 مواليــد  مــن 
ــل  ــا. لتعم ــتريان بأثين ــة الكابوديس ــة الوطني ــوق بالجامع ــي الحق ــهادة ف ش
ســنة  القضائيــة  المســابقة  فــي  نجحــت  محاميــة.  كأســتاذة  ذلــك  بعــد 
ــد.  ــا بع ــتئناف فيم ــة اس ــح قاضي ــنة، لتصب ــة 27 س ــة طيل ــت كقاضي 1983: عمل
انفصلــت عــن هيئــة الســلطة القضائيــة فــي ســنة 2009. تتقــن اللغتيــن 
ــرح  ــي المس ــا ف ــت دروس ــط(. تلق ــتوى متوس ــية ) بمس ــة والفرنس الإنجليزي
لمــدة اربــع ســنوات أثنــاء دراســتها فــي الحقــوق بالمــوازاة مــع اهتمامهــا 
أثنــاء مزاولتهــا   2001 لهــا ســنة  أول مجموعــة شــعرية  بالشــعر. نشــرت 
لمنصبهاكقاضيــة ثــم نشــرت بعــد ذلــك مجموعتيــن شــعريتين و روايتيــن) » روح 
ــات.  ــة حكاي ــرها لمجموع ــى نش ــة إل ــية( إضاف ــى الفرنس ــت إل ــرآة« ترجم الم
ــة.  ــة وتلفزيوني ــص إذاعي ــة وحص ــات أدبي ــة لمج ــات صحفي ــت مقاب ــا منح كم
ــة بجامعــة غــرب  ــة الإبداعي ــات حــول الكتاب قدمــت ســنة 2010 دروســا وملتقي
مقدونيــا. تعتبــر كاتبــة وأديبــة ناشــطة إلــى يومنــا هــذا. تقطــن بمدينــة أثينــا 
ــا أم  ــا أنه ــب كم ــة الط ــزاول مهن ــذي ي ــديميتريو ال ــيد ألكيفاديس ــرم الس وح

ــاة. ــة المحام ــي مهن ــن ف لولدي

ستافرولاديميتريو

اليونان
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نصيــرة بلولــة صحفيــة وكاتبــة مســتقرة فــي مونتريــال. ولــدت فــي الأوراس 
مــن والديــن أمازيــغ شــاوية. كتبــت مجموعــة شــعرية أثنــاء تعليمهــا الثانــوي 
ــت  ــن زاول ــنة 1993 أي ــرة س ــة الح ــت بالصحاف ــات. التحق ــي الثمتنين ــرت ف نش
مهنــة الصحافــة فــي الصحــف اليوميــة الفرنكوفونية.ثــم مكلفــة بقســم 
ــا  ــتقرت فيه ــي اس ــنة الت ــس الس ــنة 2010، نف ــى س ــة إل ــع والثقاف المجتم
بالكيبيــك. ألفــت العديــد مــن المقــالات والروايــات الحميمــة التــي تــدور 
ــن  ــال أي ــا المــرأة. اســتأنفت دراســتها ســنة 2012 بجامعــة مونتري حــول قضاي
تحصلــت علــى شــهادة فــي التاريــخ وليســانس فــي الفنــون والعلــوم. 
تكــرس جهودهــا حاليــا فــي الكتابــة وتعزيــز حقــوق المــرأة. طبعــت فــي دار 
La pleine lune فــي الكيبيــك والشــهاب  النشــر فايــاردFayard بفرنســا، 

ــر.  ــي الجزائ ف

بلولة نصيرة 

 الجزائر
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ــا  ــل أحداثه ــا وتسلس ــا أو حبكته ــرام مضامينه باحت
لحياتهــم  مراعــاة  تغييرهــا  يفضلــون  تراهــم  ؟أم 
الشــخصية أو حرصــا علــى الجانــب الإبداعــي ؟ هــل 
ــات  ــب، ذكري ــرة للكات ــراءات المؤث ــار الق ــن اعتب يمك
للذاكــرة  ابتــكار  إعــاد  الأدب  يعتبــر  هــل  ؟  أدبيــة 
أن  الخاصــة  لذكرياتهــم  يمكــن  كيــف  ؟  ؟والقــراء 

تتقاطــع مــع ذكريــات الكتــاب؟ 
أســئلة  شــك  بــا  وســتكون  أســئلة  كلهــا  هــذه 
ــر  ــا أن الأم ــا .... وبم ــى ضيوفن ــتطرح عل ــرى س أخ
الكتــاب  لقــاء  مــن  العاشــرة  بالطبعــة  يتعلــق 
الأورومغاربيينالــذي تنظمــه بعثــة الاتحــاد الأوروبــي 
بالجزائــر، فــإن هــذه ســتكون فرصــة للاحتفــاء بهــذه 
بهــذا  المرتبطــة  الذكريــات  واســتعادة  الذكــرى 

الثقافــي. الحــدث 
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ــر.  ــى آخ ــخص إل ــن ش ــف م ــا تختل ــا له ــإن نظرتن ف
وهنــاك جانــب مهــم آخــر مــن الذكــرى فهــي لا 
تكــون جامــدة أبــدا، يمكــن أن ننســاها بمــر الســنين 
ــا إذ  ــن أن نحوله ــا يمك ــرة، كم ــف الذاك ــبب ضع بس
ننبذهــا أو نضفــي عليهــا طابــع المثاليــة. فالذكــرى 
الثابــت  باختصــار، أبعــد مــا تكــون مــن الأرشــيف 
فهــي تواصــل حياتهــا وتطورهــا ومجابهاتهــا مــع 

ــدة.  ــه الجدي ــر وتجارب الحاض
أمــا فــي الأدب فيمكــن التعبيــر عنــه مــن خــال 
ــن  ــة م ــي أو لحظ ــن الماض ــث ع ــي الحدي ــة ف الرغب
الماضــي، فيعطينــا ذلــك مذكــرات، أو قصــص أو 
ســير ذاتيــة  أو مــا يســمى »التخيــل الذاتــي« أو 
ــا  ــر.... كم ــى العص ــهادات عل ــرية أو ش ــم أس ملاح
ــغل   ــزر مش ــال أو ك ــع للخي ــتخدامها كمنب ــن اس يمك
ــة  ــة أو مقلوب ــنة أو منقول ــا محس ــي حينه ــه، وه ل
رأســا علــى عقــب. يمكــن اعتبــار الأدب إذا ومــن 

ــات. ــرى للذكري ــرة كب ــدة مغام ــه ع أوج
للكتــاب  العاشــر  اللقــاء  بمناســبة  سنستكشــف 
الموضــوع.  هــذا  جوانــب  الأورومغاربيين،مختلــف 
بدراســة  ذلــك  مــن  بالرغــم  الأمــر  يتعلــق  ولــن 
ــرف  ــى التع ــعى خاصةإل ــألة، فسنس ــة للمس نظري
كاتــب  كل  بهــا  يســتخدم  التــي  الكيفيــة  علــى 
الكتابــة.  ممارســات  مــن  انطلاقــا  ذكرياته،وذلــك 
ــرض  ــل تف ــاريعهم ؟ ه ــي مش ــبتها ف ــي نس ــا ه م
نفســها عليهــم ؟ أيــن يجدونهــا؟ هــل يلتزمــون 
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ــا؟  ــي يكتبونه ــص الت ــن القص ــاب ع ــر الكت ــن يعث أي
ــد، بمــا أنهــم وبطريقــة  ــكل تأكي مــن ملاحظاتهــم ب
ــن  ــم. م ــط به ــا يحي ــى م ــهدون عل ــرى ، يش أو بأخ
مخيلاتهــم، لأنــه غالبــا مــا يكــون عليهــم إعــادة 
مــن  الأدبيــة.  عوالمهــم  لبنــاء  الواقــع  تشــكيل 
قراءاتهــم حيــث أنــه عليهــم  وفيمــا عــدا بعــض 
الاســتثناءات، عليهــم أن يطالعــوا كثيــرا قبــل أن 
ــم  ــرًا، لأنه ــم، أخي ــن حياته ــة. م ــن الكتاب ــوا م يتمكن
رواياتهممــن  تغــذي  التــي  العناصــر  ينهلــون 
بشــكل  ذلــك  تــم  ســواء  الشــخصية،  تجاربهــم 
مباشــر أو منقــول ســواء قدمــت بأســلوب واقعــي 

. أو محســن 
ــه ذو  ــول بأن ــن الق ــذي يمك ــم ال ــذا المنج ــي ه وف
أثــر رجعــي بالنســبة لأهــل القلــم فــإن المــادة الخام 
المشــترك  الشــيء  ذلكــم  الذاكــرة،  فعــا  هــي 
الــذي لا يــزال مــع ذلــك غريبــا والــذي اســتخدم 
ــود  ــي وكوق ــل النفس ــال التحلي ــي مج ــاس ف كأس

لماكينــة الإبــداع.
انطبــاع  أنهــا  علــى  عمومــا  الذكريــات  تعــرف 
ــي  ــن الماض ــدث م ــة أو ح ــن واقع ــج ع ــخصي ينت ش
مجمــوع  مــا  حــد  إلــى  الفرديةهــي  والذاكــرة 
الذاكــرة  مــع  تتقاطــع  وهــي  الفرديــة  ذكرياتنــا 
الجماعيــة ويمكــن أن نلاحــظ بــان الأحــداث التاريخيــة 
ــر،  ــن الأخ ــف ع ــكل مختل ــا بش ــد من ــها كل واح يعيش
وهــذا حتمــي بمــا أن حتــى هــذه الأحــداث الجماعيــة 
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